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Profesora: Carrie Bonilla, Ph.D     
Correo electrónico: cbonill7@gmu.edu 
Aula: Aquia 347    
Oficina: Aquia 304 
 
Hora de clase: viernes 10:30 am -1:10 pm 
Horas de oficina: martes y jueves 10:30  am – 12:30 pm 
 
1. Descripción y objetivos del curso 
 
En la zona de norte de Virginia, igual que en muchas comunidades en Estados Unidos, 
hay una necesidad de gente cualificada para servir de intérpretes para poblaciones que no 
tienen suficiente dominio de inglés. En nuestra comunidad inmediata en Mason & 
Partners Clinics, una entidad asociada con la escuela de enfermería que ofrece servicios 
médicos gratuitos a gente con pocos recursos, hay una constante demanda de intérpretes 
de español. Esta clase es un esfuerzo piloto para entrenar a estudiantes a interpretar de 
español a inglés y servir de intérpretes en estas clínicas durante el semestre.    
 
El enfoque principal de esta clase es la adquisición continúa del español en un contexto 
particular: servir de intérpretes en las clínicas médicas de Mason & Partners. Para 
adquirir las destrezas necesarias para interpretar en este contexto, nos enfocaremos en la 
traducción español-inglés de términos relacionados con las visitas de los pacientes a la 
clínica. Estudiaremos las características léxicas, fonológicas, sintácticas, pragmáticas y 
morfológicas de la(s) variedad(es) del español que encontramos en las clínicas. 
Discutiremos el papel del intérprete y las destrezas necesarias para ser un intérprete 
eficaz. Analizaremos los retos y problemas relacionados con las interacciones médicas 
sin concordancia lingüística sobre todo en el caso de hispanohablantes en Estados 
Unidos.   
 
Los objetivos específicos de la clase son: 
 

1. Expandir el uso del español general al dominio lingüístico del español médico y 
aprender a ser un aprendiz independiente de un dominio lingüístico nuevo  

2. Cumplir un servicio a la comunidad local a través del trabajo en las clínicas de 
Mason & Partners 

3. Analizar el papel y destrezas del intérprete 
4. Desarrollar destrezas de interpretar entre español e inglés.  
5. Analizar y desarrollar competencia sociolingüística y pragmática en interacciones 

en la comunidad.  
6. Aumentar conciencia sobre los desafíos que enfrentan los hablantes de español en 

el sistema de salud en Estados Unidos.  
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El prerrequisito para este curso es SPAN385 o permiso de la profesora.  
 
2. Lecturas  
 
Todas las lecturas requeridas estarán disponibles en Blackboard.  
 
Además se recomienda que cada estudiante compre un recurso con términos de español 
médico. Hablaremos durante las primeras semanas de clase de las opciones. Algunas 
sugerencias son: 
 
Ríos, J., Fernández Torres, J., & Anahí Ríos, T. (2015). Spanish for healthcare providers: 

Practical medical Spanish for quick and confident communication. New York: 
McGraw-Hill Education. 

 
Herrera McElroy, O. & Grabb, L. (2012). Merriam-Webster’s Spanish-English medical 

dictionary. Springfield, MA: Merriam-Webster.  
 
 
 
3. Evaluación 
 
La distribución de notas será la siguiente:  
 

Categorías para las notas del curso Porcentaje 
Asistencia y participación en la clase y en 
las clínicas 

15% 

Blog de las visitas a las clínicas 20% 
Pruebas 10% 
Foro de Blackboard  10% 
Tareas (3) 15% 
Presentación de un artículo 10% 
Proyecto Final  20% 
TOTAL 100% 

 
La nota final de la clase se calculará así: 

98-100 A+  87-89.99 B+  77-79.99 C+ 60-69.99  D 

93-97.99 A  83-86.99 B  73-76.99  C 0-59.99  F 

90-92.99 A- 80-82.99 B- 70-72.99  C-  
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3.1. Asistencia y participación  
 
Es esencial que vengan a clase preparados para conversar en grupos, hacer ejercicios en 
la pizarra, o cualquier otra actividad que les toque. Deben venir a clase preparados con 
preguntas o comentarios sobre la lectura. Se espera que participen activamente en cada 
clase. Después de las visitas a las clínicas, los estudiantes deben venir a clase preparados 
para hablar de sus experiencias, sobre todo de los retos y éxitos lingüísticos.  
 
La asistencia es igual de importante. Las ausencias no justificadas y tardanzas excesivas 
(llegar a clase más de 5 minutos tarde) afectarán la nota de participación y la nota final de 
modo negativo. Las tardanzas de más de 15 minutos se contarán como una ausencia.  
 
Se exige que cada estudiante ayude en las clínicas por lo menos 15 horas en el semestre. 
Habrá cinco semanas en el semestre reservadas para las visitas a las clínicas. Los 
estudiantes son responsables por el transporte a las clínicas asimismo por decidir a qué 
clínica van y en qué día. El horario y ubicación de las clínicas es el siguiente: 
 
Horario Mason & Partners Clinics 
 
Martes (Manassas) 
Manassas Park 
99 Tremont St 
Manassas Park, VA 
8am-1pm 
  
Miércoles (Springfield) 
Springfield Family Resource Center 
7224 Commerce St Apt T4 
Springfield, VA 22051 
9am-1pm 
  
Jueves (Culmore) 
 Family Resource Center 
3304 B Culmore Ct 
Falls Church, VA 22041 
9am-1pm 
  
Aproximadamente cada tres semanas se evaluará la participación en clase y en las 
clínicas con una nota en Blackboard.  
 
No está permitido el uso del móvil (celular) en clase. El uso de portátiles o aparatos 
electrónicos como iPad se permiten únicamente si la profesora indica que la 
actividad lo requiere.  
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3.2. Blog 
 
Las semanas que tengamos visita a las clínicas habrá que completar tres reflexiones en el 
blog de Blackboard: antes de la visita, durante la visita y después de la visita (c.f. SAIL, 
2017). La reflexión de antes de la visita prepara al estudiante a interactuar con la 
comunidad. Durante la visita a la clínica, el estudiante debe tomar apuntes de su 
experiencia. Estos apuntes se podrán resumir y subir al blog después de la visita. Unos 
días después de la visita a la clínica, el estudiante deberá completar una reflexión crítica 
reflejando cómo fue la experiencia, incorporando referencias a las lecturas de clase, 
haciendo referencias a experiencias previas, y también discutiendo nuevas ideas y metas 
para visitas subsecuentes. También se podrá hablar de los “retos” y “éxitos” lingüísticos 
(c.f. Lear, 2005).  
 
También se exige que los estudiantes lean los blogs de sus compañeros y hagan 
comentarios. Habrá una rúbrica disponible en Blackboard con los criterios de evaluación. 
 
 
3.3 Pruebas 
 
Habrá por lo menos tres pruebas durante el semestre: una en las primeras semanas de 
clase, una sobre la mitad del semestre, y una al final del semestre. Las pruebas evaluarán 
la habilidad del alumno de traducir palabras y frases de español a inglés y de inglés a 
español. Las pruebas serán personalizadas según las necesidades de los alumnos. Habrá 
que sacar un porcentaje mínimo para recibir crédito para las pruebas. Se hablará más en 
detalle sobre la evaluación de las pruebas en clase, y habrá una rúbrica disponible en 
Blackboard.    
 
 
3.4 Foro de Blackboard 
 
Cada estudiante tendrá que subir tres comentarios o preguntas cada semana relacionados 
con las lecturas de la semana.  
 
 
3.5 Tareas 
 
Cada estudiante tendrá que entregar tres tareas durante el semestre.  Cada tarea de este 
tipo valdrá 100 puntos. Una tarea entregada tarde perderá puntos. Las tareas estarán 
relacionadas con prepararnos a ayudar en las clínicas: por lo tanto, tendrán un carácter 
algo individualizado para que cada alumno se pueda preparar según sus propias 
necesidades lingüísticas. Por ejemplo, las tareas pueden ser una traducción de la lista de 
preguntas que siempre hacen las enfermeras, la creación de una pequeña “chuleta” para 
llevar a las clínicas, la redacción de una lista de palabras que el alumno quiera aprender, o 
una reflexión sobre la variación lingüística que el alumno experimenta en las clínicas.  
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3.6 Presentación de un artículo 
 
Habrá que hacer una presentación en clase sobre uno de los artículos de una de las 
semanas. Habrá que preparar un Powerpoint, revisar las preguntas de Blackboard antes de 
la presentación, y facilitar la discusión en clase de los temas más destacados del artículo.  
 
3.7 Proyecto Final 
 
El proyecto final tendrá un componente escrito y oral. El objetivo del proyecto final es 
crear un producto que pueda ser útil en las clínicas en el futuro. Algunas ideas posibles 
para el proyecto son: una traducción de algún documento de la clínica, una unidad 
didáctica sobre las necesidades lingüísticas de interpretar en las clínicas, o un análisis 
pragmático de las interacciones en las clínicas.  Hablaremos sobre el proyecto en más 
detalle en clase, y se podrá conseguir más información y los criterios de evaluación en 
Blackboard.  
 
4. Información Adicional 

ACADEMIC INTEGRITY 

Students must be responsible for their own work, and students and faculty must take on 
the responsibility of dealing explicitly with violations. The tenet must be a foundation of 
our university culture. [See http://academicintegrity.gmu.edu/distance].  

HONOR CODE 

Students must adhere to the guidelines of the George Mason University Honor Code [See 
http://oai.gmu.edu/the- mason-honor-code/]. 

MASONLIVE/EMAIL (GMU EMAIL) 

Students are responsible for the content of university communications sent to their 
George Mason University email account and are required to activate their account and 
check it regularly. All communication from the university, college, school, and program 
will be sent to students solely through their Mason email account. [See 
https://masonlivelogin.gmu.edu/login]. 

PATRIOT PASS 

Once you sign up for your Patriot Pass, your passwords will be synchronized, and you 
will use your Patriot Pass username and password to log in to the following systems: 
Blackboard, University Libraries, MasonLive, myMason, Patriot Web, Virtual 
Computing Lab, and WEMS. [See https://password.gmu.edu/index.jsp]. 
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UNIVERSITY POLICIES 

Students must follow the university policies. [See http://universitypolicy.gmu.edu  and 
http://catalog.gmu.edu]. 

RESPONSIBLE USE OF COMPUTING 

Students must follow the university policy for Responsible Use of Computing. [See 
http://universitypolicy.gmu.edu/policies/responsible-use-of-computing/]. 

UNIVERSITY CALENDAR 

Check the GMU calendar at http://registrar.gmu.edu/calendars/. 

STUDENTS WITH DISABILITIES 

Students with disabilities who seek accommodations in a course must be registered with 
the George Mason University Office of Disability Services (ODS) and inform their 
instructor, in writing, at the beginning of the semester [See http://ods.gmu.edu]. 

UNIVERSITY LIBRARIES 

University Libraries provides resources for distance students. [See 
http://library.gmu.edu/distance]. 

WRITING CENTER 

The George Mason University Writing Center staff provides a variety of resources and 
services (e.g., tutoring, workshops, writing guides, handbooks) intended to support 
students as they work to construct and share knowledge through writing. [See 
http://writingcenter.gmu.edu]. You can now sign up for an Online Writing Lab (OWL) 
session just like you sign up for a face-to-face session in the Writing Center, which 
means YOU set the date and time of the appointment! Learn more about the Online 
Writing Lab (OWL) (found under Online Tutoring). 

COUNSELING AND PSYCHOLOGICAL SERVICES 

The George Mason University Counseling and Psychological Services (CAPS) staff 
consists of professional counseling and clinical psychologists, social workers, and 
counselors who offer a wide range of services (e.g., individual and group counseling, 
workshops and outreach programs) to enhance students' personal experience and 
academic performance [See http://caps.gmu.edu]. 

FAMILY EDUCATIONAL RIGHTS AND PRIVACY ACT (FERPA) 

The Family Educational Rights and Privacy Act of 1974 (FERPA), also known as the 
"Buckley Amendment," is a federal law that gives protection to student educational 
records and provides students with certain rights. [See http://registrar.gmu.edu/privacy]. 
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Programa tentativo del curso 

 
*Este programa está sujeto a cambios. Cualquier cambio al programa se indicará en 

Blackboard* 
 

Fecha Tema Lectura(s) 
Asignada(s) 

Tarea 

31 de agosto • Introducción al curso  
• Prueba #1 

  

Bloque 1: Adquisición del español para profesionales médicos 

7 de septiembre 
 

Tuesday, September 
4th: Last day to add 
classes—all 
individualized section 
forms due 

 

• Introducción general a 
la interpretación médica 

• Adquisición del 
dominio lingüístico 
básico de español 
médico 

• Presentación (Social 
Action and Integrative 
Learning, SAIL)  

• Presentación (Mason & 
Partners Clinics) 

Martínez (2015, p. 
1-15) 
 
Valero-Garcés 
(2008, Cp. 1) 
 
Furmanek (2013)  
 
 

 

14 de 
septiembre 
 

Monday, September 
10th: Final Drop 
Deadline (no tuition 
penalty) 
September 11th – 
30th: Student Self-
Withdrawal 

 

• La descripción del 
dominio lingüístico del 
español médico 

• Adquisición del 
dominio lingüístico 
básico de español 
médico 

• La adquisición del 
español en los 
programas de enseñanza 
del «español médico». 

• Actividad de role play 

Lear (2005) 
  
Isaacs, Laurier, 
Turner, & 
Segalowitz (2011) 
 

Tarea #1 

Tarea #2 

Decidir 
horario de 
visita a las 
clínicas 

21 de 
septiembre 

Service Learning Site   

Bloque 2: El papel del intérprete y la interpretación médica 

28 de 
septiembre 

• Reflexión sobre la 
experiencia en la clínica 

• Los estándares para la 
práctica de la 
interpretación médica, 

Valero-Garcés 
(2008, Cp. 3) 
 
IMIA (2007) 
Estándares para la 
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• La cognición del 
interprete 

• El papel del intérprete 
médico  

práctica de la 
interpretación 
médica  
 
White and Laws 
(2010) 
 
Gomez (2010) 
 
Cristofells, de Groot, 
& Kroll (2006) 

5 de octubre 
 

October 1st – 28th: 
Selective Withdrawal 
Period (undergraduate 
students only) (100% 
tuition liability) 

 

• El papel del intérprete 
médico 

• La precisión y los 
errores en la práctica de 
la interpretación 

• Presentación #1: 
Elderkin-Thomas (2001)  

• Presentación #2: Flores 
et. al. (2003) 

 

Flores et al (2003) 
 
Elderkin-Thomas 
(2001) 
 
Valero-Garcés 
(2008, Cp. 4) 
 
Bennink (2013) 

 

12 de octubre Service Learning Site   

Bloque 3: Variación y competencia lingüística 

19 de octubre • Reflexión sobre la 
experiencia en la clínica 

• Variación 
sociolingüística 

• Formación de una 
identidad lingüística 
propia 

• Presentación #3: Lipski 
(2000) 
 

Lipski (2000) 
 
Hernández (2014) 
 
Moreno-Fernández 
(2016) 
 
Escobar & Potowski 
(2015) 

 

26 de octubre Service Learning Site   

Bloque 4: Español en el sistema de salud en EEUU 

2 de noviembre • Reflexión sobre la 
experiencia en la clínica 

• El perfil del español en 
el sistema sanitaria en 
EEUU 

• Prueba #2  

Valero-Garcés & 
Wahl-Kleiser (2014) 

Martínez (2015) 

Martínez (2008) 
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9 de noviembre Service Learning Site   

16 de 
noviembre 

Service Learning Site   

23 de 
noviembre 

No hay clase; ¡Feliz acción 
de gracias! 

  

30 de 
noviembre 

• Reflexión sobre la 
experiencia en la clínica 

• El perfil del español en 
el sistema sanitaria en 
EEUU 

• Prueba #3 
• Presentación #4: 

Martínez (2014) 

Martínez (2014) 

Hardin (2015) 

Tarea #3 

7 de diciembre • Último día de clases 
• Presentaciones de los 

proyectos finales y 
conclusiones 

 Presentación 
y entrega 
del proyecto 
final 

 


